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Abstract

Aim. The aim of this study is to conduct a comprehensive analysis of affixal and prefixal derivatives
of terms in international humanitarian law in English and Russian languages, including not only core
terms of international humanitarian law but also general terms, commonly used words in the national
language, and function words.

Methodology. The research we conducted employed a multifaceted methodology to analyze affixal and
prefixal derivatives in the terminology of international humanitarian law, in both English and Russian lan-
guages. Synchronous analysis method systematically organizes the vocabulary and establishes system-
ic relationships. Comparative-contrastive analysis method reveals the specifics of multilingual terms and
forms the basis of language for special purposes in the field of international humanitarian law. Cognitive-
conceptual analysis method determines and justifies the features of cognitive professional activity. The
study also includes a comparative approach, which analyzes concepts of international humanitarian law
in English and Russian based on the translation of legal documents. The goal is to establish the degree
of equivalence and discrepancies in the definitive features of concepts in this legal field.

Results. The analysis of the terminology in this legal sphere showed that several derivatives can be
formed from the same root morpheme, collectively referred to in linguistics as a derivational nest.
This is understood as a "complex unit of the derivational system, representing an ordered set of all
derivatives with the same root, linked by relationships of immediate or mediated derivativeness to
one non-derived (basic) word, which is called the apex of this nest". The analysis revealed that terms
derived from the same base, thanks to suffixes determining meaning, can denote processes, results
of processes, and agents: peacemaking — peacemakers, diplomacy — diplomat, and so forth. The
study of Russian prefixal derivatives allowed us to identify a multitude of terms with antonymous
prefixes in their morphemic structure, which can be expressed by the following prefixes: anti-; de-;
dis-; un-. According to the research findings, most affixal terms in international humanitarian law
involve both prefixes and suffixes. Suffixes, essentially, represent a common means of terminologi-
cal formation, which, in turn, reflects the complexity of terminology.
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Research implications. The theoretical significance of the study lies in the fact that our analysis of af-
fixal and prefixal derivatives of English and Russian terms in international humanitarian law opens up
prospects for further development of terminological studies, language theory for specific purposes,
lexicography, terminography, theory of intercultural communication, and translation theory.

The research materials can be applied in compiling terminological dictionaries and in work on the
systematization, unification, and standardization of terms in international humanitarian law. The col-
lected material and the results of the comparative study can also be used in university courses in
linguistics, history of linguistics and history of the English language, general and specific lexicology,
terminology, theory of translation in the legal field.

Keywords: affixal terms, comprehensive analysis, word formation, suffixal terms, terminology sys-
tem of international humanitarian law.
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AHHOTaunA

Llenb. MpoBefeHne KOMNIEKCHOTO aHanu3a cythuKcanbHbiX U NpeduKcanbHbIX NPOU3BOAHbIX
TEPMUHOB MEXAYHAPOAHOr0 ryMaHUTapHOro NpaBa B aHIMNIACKOM 1 PYCCKOM $13bIKaX, BK/H0YatoLLe-
ro, Hapsay ¢ OCHOBHbIMI TEPMUHAMU MEXJyHapOJAHOr0 r'yMaHUTapHOro npasa, 06LLue TepMUHbI,
06LLeNPUHATbIE COBA HALMOHANTLHOTO A3bIKa, CYXKeOHbIe C/0Ba.

Mpoueaypa n meToabl. B npoBeEHHOM Hamu MCCneaoBaHUI UCMONb30BaHAa MHOTOACNeKTHas Me-
TOJ0NI0TUSA, B TOM YMCIe: METOJ], CUHXPOHHOMO aHann3a; MeTof CPaBHUTENbHO-COMOCTABUTENBLHOIO
aHann3a, KoTopblid NO3BOJIAET aHANN3MPOBATb NOHATUS MEXAYHAPOJHOIr0 ryMaHUTapHOro npasa Ha
AHITINIACKOM W PYCCKOM S13blKax Ha OCHOBE NepeBOAa OPUANYECKMX JOKYMEHTOB C Liefibi0 YCTAHOB-
NEHNs CTeNeHu 3KBNBANEHTHOCTM MOHATUIA B 3TOI NPaBOBOM 061aCTW 1 PaCX0XKAEHIA B X onpee-
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NEHHbIX XapaKTepuCTUKax; MeTo KOrHUTUBHO-KOHLLENTYalbHOr0 aHann3a. Martepuanom ans Hallen
CTaTby NOCNYXXMNA TEPMUHONOMNA MEXAYHAPOLHOr0 'YMaHUTAPHOrO MPaga, BbISIB/IEHHAA MPUEMOM
CNJIOLLHOI BbIOOPKN N3 aHIMO-PYCCKUX HOPUANYECKNX COBAPEN, TOSTKOBbIX U SHUMKITONEANYECKUX
OPUANYECKNX CNOBAPEIA, B TOM YUCHE NEKTPOHHBIX.

PesynbTatbl. AHanu3 TePMUHONOTMN AaHHO NPaBOBON CCPepbl NoKasasn, 410 OT OAHOW U TOM Xe
KOPHEBOW MOPGeMbl MOXET ObITb 06pa30BaHO HECKOSbKO NMPOU3BOAHBIX, COBOKYMHOCTb KOTOPbIX
ONpenensaeTcs B JIMHIBUCTUKE KaK CNoBO06Pa30BaTeNibHOE (UK LepuBaunoHHoe) ruesgo. Mo pe-
3ynbTatam UccrefioBaHns 6bIo0 YCTAHOBMEHO, YTO B 06pa30BaHNM BOJbLUNHCTBA adUKCaNbHbIX
TEPMUHOB MEX/YHapOAHOr0 ryMaHUTapHOro npaga, y4acTBYHT Npednkebl 1 cyddukebl. Cydduk-
Cbl NPeACTaBNAOT COOOM PACMPOCTPAHEHHOE CPeACTBO TePMUHOO6PA30BaHUs, KOTOPOE, B CBOH
04epefb, OTPaXaeT KOMMIEKCHOCTb TePMUHOMOrMN. TpOBEAEHHbIA aHANM3 NoKa3blBas, 4T0 Mpo-
N3BeEHHbIE OT OIHOM U TOM XKe OCHOBbLI TEPMUHbI 6n1aroAaps cyddukey, onpeaenstoLlemy 3Haqe-
HUe, MOTYT 0603Ha4aTb NPOLECC, Pe3ynbTaT NPoLecca, AeATens: MUPOTBOPYECTBO — MUPOTBOPLbI,
Aunnomarna — gunnomar w T. A. ViccnenoBanue aHriMnCKUX NMpoOM3BOAHBIX NO3BONIO BbISBUTL
MHOXECTBO TEPMWUHOB, UMEOLLIMX B MOPEMHOM CTPOEHUN aHTOHUMUYHbIE NPEIUKChI, KOTOPbIE
MOTYT 6bITb BbIDOKEHbI CriefytoWwmmMuy npedyukcamu: anti-; de-; dis-;un-.

Teopetuyeckas u/unv npuknagHas 3Ha4UuMocCTb. TeOpPeTUYECKAS 3HAYUMOCTb PaboThl 3aKN0YaAETCS
B TOM, YTO NPOBEAEHHOE HaMKU 1ccnefoBaHne adydmMKCanbHbIX U NPeqUKCTbHbIX MPON3BOAHBIX
AHTNNACKUX U PYCCKUX TEPMUHOB MEX/YHapOAHOr0 ryMaHWTapHOro npasa CBOMMI pesysibraTamut
OTKPbIBAET NepCcneKTMBbI ANA AaSibHENLEro pasBuTs TepPMUHOBEEHNS, TEOPUN A3blKa ANs Creuu-
aNIbHbIX Lieselt, nekcukorpadgum, TepMuUHOrpadoni, TEOPUI MEXKYIIbTYPHON KOMMYHUKaLNK, TeOPUn
nepesoga. Matepnans! UCCNe0BaHMS MOTYT ObITb MPUMEHEHbI B MPAKTUKE COCTABMIEHUS TEPMUHO-
NOrnyecknx cnosapeii, B paboTe No cucTemMaTu3aLmn, yHUUKALMNA 1 CTaHAapTU3aLMmM 0Tpacneson
TEPMUHOMOMNN MEXYHAPOAHOI0 ryMaHMTapHOro npasa. CoGpaHHbIN MaTepuasn 1 nosiy4eHHble pe-
3yNbTaTbl CONOCTABUTESIbHOrO UCCIEL0BAHNS MOTYT ObITb TaKXXe NPUMEHEHbI B BY30BCKUX Kypcax
N0 A3bIKO3HAHWIO, UCTOPUMN A3bIKO3HAHUS U UCTOPUI aHTMIACKOr0 A3blKa, 06LLIE U YaCTHON J1eKcu-
KONoruu, TepMUHOBEEHUIO, TEOPUM NepeBoja B NPaBOBOI Cahepe.

KntoyeBbie cnoBa: adh(mKcaribHble TEPMUHbLI, KOMMIIEKCHbIA aHanus, cnoBoobpas3oBaHue, cyd-
(puKcanbHble TEPMUHBI, TEPMUHOCUCTEMA MEXAYHAPOAHOr0 N'yMaHUTapHOro npasa

Ana yntupoBanns:

[astaH A. T., nbuHa H. 0., YepHssckas H. E. KomnnekcHblil aHanu3 adydukcanbHbIX U Npedunk-
CaribHbIX MPOW3BOAHBIX AHTTINACKWX 1 PYCCKUX TEPMUHOB MEXAYHAPOAHOr0 ryMaHWTapHOro npa-
Ba // Bonpocbl COBPEMEHHON NUHrBUCTUKM. 2024. Ne 5. C. 38-47. https://doi.org/10.18384/2949-
5075-2024-5-38-47

Introduction - The absence of works related to the
The article presents the research results study of the relationship between language
associated with a multi-aspect analysis of and international humanitarian law.

suffixal and prefixal derivatives of English - Insufficient study of specialized termi-
and Russian terms used in the field of inter- nologies comparatively.
national humanitarian law, including both - Insufficient study of the contemporary
single-component and multi-component  state of terminology in international human-
terms. itarian law.

The relevance of the research is deter- - The absence of works dedicated to the

mined by both linguistic and extralinguistic ~ use of general terms in language for specific

factors, among which the following phe- purposes, common lexicon for verbalizing

nomena can be attributed: legal information through specialized terms
in situations of armed conflict.
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In total, we have examined 1234 terms in
English and 1134 terms in the Russian lan-
guage, functioning in the language for spe-
cific purposes in the field of international
humanitarian law. The material for our ar-
ticle was based on the terminology of inter-
national humanitarian law identified by the
method of complete sampling from English-
Russian legal dictionaries, explanatory and
encyclopedic legal dictionaries, including
electronic ones. The following dictionaries
of legal terms were used: Vorobiev V. V., Za-
kirova E. S., Lebedev D. 1. “English-Russian
Dictionary of Legal Terms and Reference™;
Makushev P. V., Khridochkin A. V. “Inter-
national Law: Dictionary-Reference Book™;
Dodonov V.N., PanovV.P, Rumyant-
sev O. G. “International Law: Dictionary-
Reference Book™; Ilyin Yu. D. “Comprehen-
sive English-Russian and Russian-English
Legal Dictionary™; Bushe-Solnye F. “Prac-
tical Dictionary of Humanitarian Law”™;
BorisenkoI.I,  Saenko V.V.  “Modern
Russian-English Legal Dictionary™; Av-
deeva T. G., Aleshin V. V., Ashavsky B. M. et
al. “Dictionary of International Law”’; Tik-
homirova L. V., Tikhomirov M. Yu. “Legal

Bopo6es B. B, 3aknposa E. C., Jle6enes [I. V1. Aurmo-
PYCCKUII C/IOBapb HOPUAMYECKUX TEPMUHOB M IIOHA-
Tuit. M.: IIpomereit, 2020. 404 c.

Maxymes II. B.,, Xpugoukun A. B. MexpgyHapopHoe
mpaBo. CnoBapb-cpaBounuk. M. : ITpomereit, 2017.
570 c.

> Jlomowos B. H., ITlanos B.II., Pymauues O.I. Mex-
nyHapopHoe mpaBo. CroBapb-CIpaBOYHNMK. M.:
VH®PA-M, 1997. 362 c.

Vinpun 10. [I. Bonmbliodt aHITIO-PYCCKUII U PYCCKO-
AHIVIMIICKMIT Iopuanydecknit cnoBapb. C TPaHCKpUII-
nmeit. M.: XKusoit saseik, 2018. 528 c. Further in the
text: Vinpun 1O. [I. BonbInost aHII0-pyCcCKmit 1 pyccKo-
AHITIMIICKIIT IOPUANYECKIIA CTIOBapPh.

Byme-Conpabe ®. IlpakTudeckuii croBapb IyMaHH-
TapHoro npasa/ mep. ¢ ¢panu. Kupnmunukosoii E.,
AnexceriueBoit T. M.: Beco mup, 2017. 1018 c. Further
in the text: Byure-Conpube . ITpakTuuecknii ciopapb
I‘yMaHI/ITapHOI‘O IIpaBa.

¢ Bopucenxo M. 1., Caenko B. B. CoBpemeHHbII pyc-
CKO-aHITIMICKUI IopuanyecKuii cnosapb. M.: ABBYY
PRESS, 2010. 487 c.

CnoBapp MexxpyHapopHoro mpasa/ AspaeesaT.T,
Aneums B. B., Amasckuit . M. u pgp.; mop pen.
C. A. Eroposa. M.: CTATYT, 2014. 495 c.

Encyclopedia™; Mal'ko A. V. et al. “Legal En-
cyclopedic Dictionary™ and others.

The study is quite comprehensive and
delves into the intricacies of terminological
derivation in the context of international
humanitarian law. It's clear that the research
aims to bridge the gap in the literature by
providing a detailed analysis of how affixal
and prefixal derivatives function within this
specialized legal language, both in English
and Russian [1].

The methodology is robust, employing
various analytical methods to dissect the
structure and formation of terms. The results
highlight the complexity of the derivational
systems in both languages, with a particular
focus on the concept of a “derivational nest,”
which is a key element in understanding
how terms evolve and interrelate within a
language'. The implications of this research
are significant for the fields of lexicography,
terminography, and translation theory, as
it provides a framework for understanding
and standardizing terms in international
humanitarian law. This can be particularly
useful for educational purposes and for
professionals working within this field.

The conclusion underscores the impor-
tance of prefixes and suffixes in forming terms
that are not only linguistically accurate but
also conceptually aligned with the systematic
nature of international humanitarian law. The
study's findings could indeed serve as a foun-
dation for further research and development
of terminological systems in this legal sphere.

Overall, the research presents a valu-
able contribution to the understanding of
legal terminology and its application in in-
ternational contexts. It's a testament to the
dynamic nature of language and the need

8 Tuxomuposa JI. B., Tuxomupos M. 10. FOpupnueckas
sHnyktonesya. M.: lOpuadopmienTp: nsz-so Tuxo-
muposa M. 10.,2014. 972 c.

® Manbko A. B, Hripkos B. B,  Urnatenkosa K. E.
IOpumyecknit SHIMKIONEAMYECKNil C/I0Baphb / IO
pen. A. B. Manbko. M.: IIpocnekr, 2016. 1131 c.

! Doebbler C. F.J. Dictionary of Public International
Law. London: Rowman & Littlefield Publishers, 2018.
700 p. Further in the text: Doebbler C. E. J. Dictionary
of Public International Law.
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for continuous study to keep pace with the
evolving landscape of international law and
communication [2]. The study of legal termi-
nology holds significant importance due to
the expansion of international political, mili-
tary, economic, and business contacts, lead-
ing to an active increase in the number of
specialized lexical units aimed at facilitating
professional communication in the field of
law, including in the sphere of international
humanitarian law [3].

To study the basic terms and concepts
used in legal communication within the
framework of international humanitarian
law as the newest branch of international
law, we have utilized primary international
conventions, protocols, the UN Charter, and
others. Additionally, we have conducted a
comprehensive analysis of terms in interna-
tional humanitarian law, nominating specific
international rules, principles related to the
protection of non-combatant (or ceased to
participate) individuals, including civilian
populations, medical personnel, journal-
ists, wounded, prisoners of war, victims of
air and sea disasters, and other individuals
entitled to certain guarantees for the pro-
tection of their lives. We have also explored
terms nominating emblems and distinctive
signs used for the identification of protected
individuals, civil defense means, places, and
objects of cultural value.

Review and analysis of the degree of
development of the topic “Comprehensive
analysis of affixal and prefixal derivatives of
English and Russian terms in international
humanitarian law” allow to identify several
key points.

— In the last five years, interest in affixal
and prefixal derivatives in the terminology of
international humanitarian law has signifi-
cantly increased. This is due to the growing
attention to the linguistic aspects of this area,
as well as to the strengthening of interaction
between English-speaking and Russian-
speaking specialists in this field.

- It is important to note that comprehen-
sive analysis of affixal and prefixal derivatives
includes not only the study of specific suffix-

es and prefixes, but also their functional sig-
nificance in the formation of the terminol-
ogy of international humanitarian law. This
approach allows for a deeper understanding
of the specificity of term formation and their
semantic load [4].

- In the context of recent research, an
increase in the number of works devoted
to the comparative analysis of English and
Russian terms in international humanitarian
law, taking into account their affixal and pre-
fixal structure, can be noted. This indicates a
growing interest in the linguistic features of
this area.

— Thus, it is important to say that the top-
ic of comprehensive analysis of affixal and
prefixal derivatives of English and Russian
terms in international humanitarian law has
received increased attention over the past
five years, which indicates its relevance and
potential for further research.

Analysis of Suffixal Derivatives
of English and Russian Terms
in International Humanitarian Law

During the analysis of affixal single-
component terms of diverse-structured
languages of international humanitarian law,
we have found that the suffixal method of
term formation is more pronounced. Among
the most productive suffixes in the English
language is the suffix "-ing," contributing to
the creation of names:

processes and  actions:  bargaining,
foraging, hearing, reforming, peacebuilding,
peacekeeping, peacemaking, self-executing,
suffering;

results of action: boarding, screening,
smuggling. We have also identified that in
English terminology of humanitarian law,
suffixes "-tion" and "-sion" are highly pro-
ductive: adjudication, adoption, annexation,
assimilation, capitulation, convention, coali-
tion, compassion, competition, commission,
confederation, demobilization, democratiza-
tion, desertion, evacuation, injunction, liber-
ation, militarization, persecution, protection,
reconciliation, revolution, victimization, etc.
Additionally, productive English suffixes

&
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creating derivatives with specific meanings
include "-er/-or," for example: adjudicator,
bystander, commander, conciliator, fighter,
prisoner of war, privateer, surrender, waiver,
etc [5]. We have found that a small number
of derivatives are formed using what we con-
sider less productive suffixes such as "-age"
and "-ance," for example: advantage, alle-
giance, ambulance, assistance, avoidance,
bondage, espionage, pillage, etc [5]. Further-
more, within the English terminological sys-
tem, derivatives formed using suffixes "-ity"
and "-ness" are distinguished, imparting the
meaning of attribute, property, state, or qual-
ity: dignity, diversity, impartiality, impunity,
locality, military, neutrality, proportionality,
responsibility, ripeness, security, sovereignty,
witness [5]. We believe these suffixes have
low productivity due to the scarcity of simi-
lar terms. In the analysis of Russian suffixal
derivatives of terms in international human-
itarian law, we have identified that suffixes
perform specific terminological functions.
Thus, the most productive in the process of
forming Russian terms are suffixes "-uulj]-
(e)" and "-ennlj]-(e)," giving the meaning of
a subject or phenomenon with procedural
significance: sosspawjerue (return), oOesa-
syuposanue (disavowal), Odenonuposanue
(deposit), 3anpewerue (prohibition), un-
mepHuposanue (internment), ucmpebnerue
(extermination), nuwenue (deprivation), Ha-
kazanue (punishment), nanadenue (attack),
napywenue(violation), nepecenenue (reloca-
tion), noxuwenue (kidnapping), npasonapy-
wenue (tort), npecnedosanue (persecution),
npecmynnenue (crime), npusnanue (recogni-
tion), npunymcdenue (coercion), npexpauie-
Hue (cessation), pasopyscenue (disarmament),
paspewenue (permission), coonodenue (com-
pliance), cnacenue (rescue), etc'. The study
of the meanings of suffixes "-uulj]-(e)" and
"-enn[j]-(e)" has shown that a certain paral-
lel can be drawn between this Russian suffix
and the English suffix "-ing." Firstly, these
suffixes are highly productive in both lan-

! Vimpyu 1O. . Bonblioit aHITIO-pycCKuit M PyccKo-
AHITIMIICKII IOPUANYECKIIA CTIOBapPh.

guages, particularly actively used in forming
noun terms in the terminology of interna-
tional humanitarian law. Secondly, both suf-
fixes exhibit a direct connection with con-
ceptual semantic space. Thirdly, both suffixes
have categorical meanings of "actual process"
and "action,” conceptually meaningful and
objectified as a noun [5]. Similar to the suffix
"-ing," suffixes "-uu[j]-(e)" and "-enulj]-(e),"
creating noun names with procedural mean-
ings, allow terms to be grouped into specific
classes.

Suffixes with a high degree of productiv-
ity include "-k-(a)" and "-aru[j]-(a)/-smm(j]-
(a)," for example: 6ombapouposxa (bomb-
ing), muepayus (migration), KomneHcauus
(compensiation), evicvinka (expulsion), Oe-
knapauusi  (declaration),  denumumayus
(delimitation), demapkayus (demarcation),
Oemunumapusayus (demilitarization), Oe-
kpumunanuzayusi (decriminalization), un-
meepavus (integration), neeanusauus (le-
galization), mobunuzayus (mobilization),
netimpanuzayust  (neutralization), Hamy-
panuzauyusi (naturalization), ozosopka (res-
ervation), onmavusi (option), OKKynayus
(occupation), nosecmka (summons), npo-
sepxa (verification), pedemapxavus (rede-
marcation), pexmuduxayus (rectification),
penampuayus (repatriation), peunmezpa-
yus (reintegration), ceepeeayus (segrega-
tion), mpancopmayusi  (transformation),
ssakyauus  (evacuation), IKCNAYaMauus
(operation), etc. The suffix "-octp" indicat-
ing the 6esnaxaszannocmo (impunity), 6es-
onacvocmo  (security), — OeecnocobHocmv
(legalcapacity), saxonnocmo (legality), neeu-
mumnocmo  (legitimacy), HetimpanvHocmo
(neutrality), nenpuxocHosenrocmo (inviola-
bility), neomuymcoaemocmo (inalienability),
omeemcmeeHHocmy (responsibility), npaso-
cybvexmuocmy (legalpersonality), copasmep-
Hocmu (proportionality), etc?.

We have identified terms in the Russian
terminology of this legal sphere, morpho-

> Byme-Conbube ®. IlpakTuyeckmii coBapb IyMaHM-
TapHOTO IpaBa.
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logically consisting of the suffix "-(u)-1-enp,"
giving such meanings as:

an object that performs an action (restric-
tor, indicator);

performer of an action (liberator, violator,
witness);

principle (estoppel). During the analysis
of English and Russian derivational suffixal
terms in international humanitarian law, cer-
tain similarities were discovered in the ter-
minological systems of these two languages,
namely: 1) among single-component deriva-
tive terms in the terminology systems of the
investigated languages, there is a predomi-
nance of verbal nouns; 2) suffixes having the
meaning of categorical belonging are highly
productive; 3) equivalence of derivative
terms with the suffixes "-ing" and "-uu[j]-(e)"
is observed, the positive property of which
facilitates overcoming difficulties in profes-
sional communication among representa-
tives of different languages [6]. We believe
that in terminology, the main requirements
imposed on the derivational nest are: 1) the
presence of the nest base, i.e., a non-derived
term; 2) the presence of derivative terms
from the non-derived one; 3) structural-
semantic and grammatical relationships be-
tween derivative terms and the nest base. The
study has shown that derivational nests may
consist of three and four components, for
example: command - commander - com-
mando; defence - defensive - defendant;
detainee — detaining - detention'; diploma-
cy —diplomat —diplomatic;human —humane -
humanity - humanitarian; internee - inter-
nal - internally - internment - international;
militia - militant - military — militarization;
nation — national - nationality - national-
ism - nationalization; occupy - occupying -
occupation; protect —protecting —protection;
2PANCOAHUH — 2PANOAHCINGO — 2PANOAHCKULL
(citizen - citizenship — civil); ounnom - Ou-
naomamus — ounziomam — Ounsomamuve-
ckuii (diploma - diplomacy - diplomacy -
diplomatic); 3aKoH —3aKOHHOCb — 3AKOHHBLTL

! Doebbler C. F.J. Dictionary of Public International
Law.

(law - legality - legal); mupomeopuybr — mu-
pomsopuecmso — mupomeopueckuti (peace-
keepers - peacekeeping - peacemaker);
HeUmpanvHolil — HeumpanbHocms — Hell-
mpanumem — HeUMPAnU3ayus — Helmpaniu-
306annvlil (neutral - neutrality — neutrality -
neutralization - neutralized).

Analysis of Prefixal Derivatives
of English and Russian Terms
in International Humanitarian Law

After suffixation, the prefixal method of
term formation is the second most produc-
tive. There is a considerable number of pre-
fixal single-component terms in the analyzed
material.

Unlike suffixes, prefixes can influence
the meaning of the created term but do not
change the categorical and part of speech be-
longing of the base.

According to A.I Smirnitsky, "prefixa-
tion in modern English is more character-
istic of the verb system" [7]. In this context,
prefixes reveal themselves in retained ver-
bal nouns in their morphemic structure.
A distinctive feature of the language of the
investigated field is the presence of a large
number of prefixal verbal nouns with action
meaning, which is related to the fact that the
studied branch is based on a special human
activity connected with a humane mission -
protecting human rights in armed conflict
situations [8].

The analysis of Russian prefixal deriva-
tives has allowed us to identify numerous
terms with antonymous prefixes in their
morphemic structure. Taking into account
the features of the prefix, we have identified
three groups of prefixal terms entering into
antonymic relations: terms in the morphe-
mic structure of which antonymous prefixes
are present; terms where the antonymic pre-
fix is present only in the morphemic struc-
ture of one of the pair; terms where the prefix
does not influence antonymy. During the re-

2 Jlesutan K. M., Opunnosa O. A., ITasnosa C. B. Anr-
JIO-PYCCKMII 1M PYCCKO-aHITIMICKMIA HOPUAMYECKIIT
cnoBapb = AHITIO-PYCCKMIT UM PYCCKO-aHITIMICKUIA
opundeckuii cnosapb. M.: I[TpocnexT, 2018. 512 c.
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search, we have identified that in the English
terminological system of international hu-
manitarian law, antonymous relations can be
expressed by the following prefixes:

anti-: anti-aggression, anti-personnel;

de-: delegitimation, demobilization, de-
spoil;

dis-: disarmament, displacement, disuse;

un-: unaccompanied, unexplode, unnec-
essary.

As a result of the conducted research,
it was established that for English terms of
international humanitarian law, the prefix
re- is highly productive, conveying the idea
of repeating or re-implementing an action,
for example: recapture, reconciliation, re-
construction, redoubt, reintegration, reset-
tlement, retreat, etc.

It is also important to emphasize the wide
application in the Russian terminological
system of this legal branch of units contain-
ing the prefix "mpaBo" (right), for example,
npasoHapyurenne (violation of law), mpaso-
npeeMcTBO (succession of law), mpaBocy6sb-
exTHOCTH (legal capacity), mpaBoTBOpUYecTBO
(lawmaking), etc'.

From the above, it follows that prefixa-
tion can indicate generic (hyper-hyponymic)
relations between concepts nominated by
these terms.

Conclusions

Thus, as a result of the research, it can
be concluded that most affixal terms of in-
ternational humanitarian law involve both
prefixes and suffixes.

Obviously, prefixes can significantly
change the meaning of the base word while
not altering the categorical and part of
speech belonging of the derived term. Con-
sidering the quantity of derivatives, pre-
dominantly represented by prefixes in both
terminologies, it can be noted that they are
capable of creating antonym pairs. It is also
noteworthy that the same prefixes actively
participate in creating relationships of genus

' DByme-ConbHbe ®. IIpaxkrudecknii cl1oBapb ryMaHU-
TApHOTO MPaBa.

between terms and, subsequently, between
concepts. This property of prefixes is un-
doubtedly significant. It is explained by the
fact that the hierarchical relationships un-
derlie the systematic nature of the concepts
of international humanitarian law [8]. It has
been found that suffixes essentially represent
a common means of term formation, which,
in turn, reflects the complexity of terminol-
ogy. It should be noted that through suffixes,
the class membership of a particular term
can be established. It can be argued that the
identified similarity will serve as additional
justification for the comprehensive organiza-
tion of terminology into the terminological
system of this legal sphere.

It should be noted that single-component
derivative affixal terms of international hu-
manitarian law represent the most common
morphological class in the English and Rus-
sian terminological systems examined by us.
In terms of quantity, the least represented in
this group can be considered complex terms.

In conclusion, it is necessary to note, that
the theoretical significance of this research is
indeed substantial. It not only deepens the
understanding of the processes involved in
the creation of terminology in the field of
international humanitarian law but also lays
the foundation for future research in areas
such as terminology, specialized language,
lexicography, terminography, intercultural
communication, and translation theory.
This study contributes to the development
of methods for the standardization and sys-
tematization of terms, which is particularly
important for ensuring accuracy and under-
standing in international legal communica-
tion [9]. The theoretical significance of the
research is as follows:

1. Development of Terminological Re-
search: The analysis of affixal and prefixal
derivatives of terms in international humani-
tarian law in English and Russian languages
expands the boundaries of terminological
research, providing new data on the struc-
ture and functioning of terms.

2. Theory of Language for Special Pur-
poses: The study aids in understanding the

X,
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specifics of language for special purposes,
especially in the context of international law,
which can be useful for developing educa-
tional programs and courses.

3. Lexicography and Terminography:
The results of the research can be used to
create terminological dictionaries, as well as
in work on the systematization, unification,
and standardization of terms in international
humanitarian law.

4. Theory of Intercultural Communica-
tion: Understanding affixal and prefixal de-
rivatives of terms is important for ensuring

accuracy and effectiveness in intercultural
communication in the field of international
law.

5. Translation Theory: The research
provides a basis for the translation of legal
terms, which is critically important for the
correct understanding and interpretation of
international documents and legislation.

These aspects underscore the importance
of the research for the academic community
and professionals working in the field of in-
ternational humanitarian law and can serve as
a foundation for further research in this area.

REFERENCES
1. Alekseeva, L. M. & Mishlanova, S. L. (2021). Age-Old Path of Russian Terminology. In: Scientific Dia-
logue, 9, 9-34. DOI: 10.24224/2227-1295-2021-9-9-34 (in Russ.).
2. Lekant, P. A,, Dibrova, E. I, Kasatkin, L. L. & Klobukov, E. V. (2019). Modern Russian language: text-
book for the academic bachelor's degree. Moscow: Yurait publ. (in Russ.).
3. Anisimova, A. G. & Shetle, T. V. (2008). The role of terminology in teaching language for special pur-

poses. In: Philological sciences, 3, 83-89 (in Russ.).

4. Volodina, M. N. (2019). Term as a Linguistic Manifestation of Special Concept. In: Stephanos, 4 (36),
160-166. DOI: 10.24249/2309-9917-2019-36-4-160-166 (in Russ.).

5. Shelov, S. D. (2018). Essay on the Theory of Terminology: Composition, Conceptual Organization, Prac-
tical Applications. Moscow: Pervyy tom publ. (in Russ.).

6. Vorobyova, N. M. (2002). Linguistic means of expressing the ontological categories of “processes” and
‘qualities™: (based on the suffixes of nouns in English and Russian) [dissertation]. Moscow (in Russ.).

7. Smirnitsky, A. I. (1956). Lexicology of the English language. Moscow: Izdatelstvo literatury na inostran-

nykh yazykakh publ. (in Russ.).

8. Khomutova, T. N. & Naumova, K. A. (2017). Military-political discourse as a distinctive type of dis-
course. In: Bulletin of South Ural State University. Series: Linguistics, 14 (3), 49-53. DOI: 10.14529/

ling170307 (in Russ.).

9. Kunilovskaya, M. & Lapshinova-Koltunski, E. (2019). Translationese Features as Indicators of Quality
in English-Russian Human Translation. In: Proceedings of the Second Workshop on Human-Informed
Translation and Interpreting Technology (HiT-IT 2019, Varna, Bulgaria, September 5-6). Shoumen, Bul-
garia: Incoma Ltd., pp. 47-56. DOI: 10.26615/issn.2683-0078.2019_006.

JINTEPATYPA
1. Anexceepa JI. M., Mummanosa C. JI. BekoBoii myTh poccuiickoro TepMuHoBefenns // Hayunpiii fua-
nor. 2021. Ne 9. C. 9-34. DOI: 10.24224/2227-1295-2021-9-9-34.
2. CoBpeMeHHBbIIT pyCCKUIT A3BIK: y4eOHVK L akafeMudecKoro 6akamaspyara / I1. A. Jlexanr, E. V. Tu-
6posa, JI. JI. Kacarkus, E. B. Knobyxos; nop pep. I1. A. Jlekanra; 5-e nszn. M.: FOpaiir, 2019. 493 c.
3. Anucumosa A. T, Illerse T. B. Porb TepMuHONIOrMY py 06ydeHNY A3BIKY /IS CIIeIa/IbHBIX Lieneit //

Ounonornyeckue Haykn. 2008. Ne 3. C. 83-89.

4. Bonopyua M. H. TepMuH Kak fA3BIKOBOE BBIpaKeHMe CIIeI[albHOTO MmoHATHA // Stephanos. 2019.
Ne 4 (36). C. 160-166. DOI: 10.24249/2309-9917-2019-36-4-160-166.
5. Ienos C. I. Ouepk Teopuy TePMUHOBEJEHMA: COCTAB, NOHATUIHAA OPTraHU3alNsA, IPAKTUIECKue

npunoxennsA. M.: Ilepsbiit Tom, 2018. 598 c.

6. Bopo6besa H. M. I3bIKOBBIE CPEICTBA BHIPAXKEHNUA OHTOMOTMYECKIX KaTeTOPMIl «IIPOLIECChI» 1 «Ka-
JecTBa»: (Ha MaTepuane cypdUKCOB CylIeCTBUTEIbHBIX aHIIUIICKOTO U PYCCKOTO A3BIKOB): JUCC. ...

Kauj. pumon. M., 2002. 223 c.

7. CmupHunknit A. V. JlekcMKOIOruA aHITIMIICKOTO A3bIKa. M.: VI3[-Bo uTepaTypbl Ha MHOCTPaHHbIX

A3bIKax, 1956. 260 c.

X,



ISSN 2949-5059 \ Bonpocbl coBpeMeHHOI IMHTBUCTUKM ‘ 2024 /Ne5

8. Xomyrosa T. H., Haymosa K. A. BoeHHO-TIOMMTIYeCKUIT JYICKYPC KaK 0COObIN THI iyckypca // Bect-
HuK IO>HO-Ypanbckoro rocymapcrsensoro yausepcutera. Cepus: JIunrsucruxa. 2017, T. 14, Ne 3.
C. 49-53. DOI: 10.14529/1ing170307.

9. Kunilovskaya M., Lapshinova-Koltunski E. Translationese Features as Indicators of Quality in English-
Russian Human Translation // Proceedings of the Second Workshop on Human-Informed Translation
and Interpreting Technology (HiT-IT 2019, Varna, Bulgaria, September 5-6). Shoumen, Bulgaria: In-
coma Ltd., 2019. P. 47-56. DOI: 10.26615/issn.2683-0078.2019_006.

INFORMATION ABOUT THE AUTHORS
Anahit G. Davtyan (Moscow) — Cand. Sci. (Philology), Assoc. Prof., Department of Political and Legal
Disciplines and Social Communications, The Russian Presidential Academy of National Economy and
Public Administration;
ORCID: 0000-0003-1262-7161; e-mail: davtyan.anahit@gmail.com

Nadezhda Yu. Ilyina (Moscow) — Cand. Sci. (Philology), Assoc. Prof., Department Head, Department of
the English Language, Kutafin Moscow State Law University;
ORCID: 0000-0002-8633-0662; e-mail: ilinadezhda@yandex.ru

Natalya E. Chernyavskaya (Moscow) — Senior Lecturer, Department of Foreign Languages, MIREA - Rus-
sian Technological University;
ORCID: 0009-0002-3651-4276; e-mail: Nekulya@gmail.com

MH®OPMAIINA Ob ABTOPAX
Hasmsn Anaum Iazuxoena (. MockBa) — KaHANAAT GUIOIOINYECKNX HAYK, OLEHT Kadeapbl OINTIKO-
MPaBOBBIX AUCLMIIIMH U COLMATbHBIX KOMMYHMKaLMii POCcuiickoii akaieMuu HapOJHOro X03AMCTBA U
rocygapcTBeHHoI cmyx6n! mpu [Ipesugente Poccuiickoit Pepepanmi;
ORCID: 0000-0003-1262-7161; e-mail: davtyan.anahit@gmail.com

Vnvuna Hadexoa FOpvesra (r. MockBa) — KaHAuAaT GUIONOIMYECKUX HayK, HOLEHT, 3aBeYIOLNiT Ka-
Gdenpoit aHIIUITCKOTO s13bIKa MOCKOBCKOTO TOCYJAPCTBEHHOTO IOPUAMYIECKOTO YHMBEPCUTETA VIMEHM
O. E. Kyrapuna (MI'TOA);

ORCID: 0000-0002-8633-0662; e-mail: ilinadezhda@yandex.ru

Yeprasckas Hamanvsa Eszenvesna (T. MOCKBa) — cTapIuuii IpenogasaTe/ib Kadeapbl MHOCTPAHHBIX A3bI-
k0B MVPOA - PoccmificKoro TeXHONOTMYECKOTO YHIBEPCUTETA;
ORCID: 0009-0002-3651-4276; e-mail: Nekulya@gmail.com

X,



